YK 378.147:81°25:001.85(045)
M. JI. ITununuyk

AHAJII3 PUHKY NEPEKJIAJALIBKUX MOCJYT SIK OCHOBA
MPO®ECIMHOI IIATOTOBKU CTYAEHTIB-NIEPEKJIAIAYIB B YMOBAX
THHOBAIIIMHOI MPO®ECIHHOI JISIJIBHOCTI

Pestome

Cmammio  npuceésayeHo  KOMNJIEKCHOMY  AHANI3Y  GIMUYUZHAHO20  PUHKY
nepexnadaybKux nociye 3 Memor pPO3KPUMMms OCHOBHUX 3MIH, AKi 6I00yaucs 3a
OCMAHHI OecAMupiuYs, ma SUSAGIEeHH HOBIMHIX MeHOeHYIl V pobomi nepekiaoauis.
Po3yminna npoyecie, axi 6i06ysaomvcsi HA 3A3HAYEHOMY DPUHKY MA 8DPAX)BAHHSL
8UMO2, SIKI BUCYBAIOMbCS 00 NepeKklaoavie 8 yMo8ax IHHOB8ayilHoi npogheciiinoi
OIIbHOCMI 80AUAEMBCS ABMOPOM OCHOBOI0 0l N0OYO08U epheKmUsHoi MemoouKu
HaguauHs nepekaady y zaxiaoax suwoi oceimu (3B0).

YV x00i 0ocniodcenns 6y10 3’51c08aHO, WO 00 OCHOBHUX NEPEKIA0AYLKUX NOCTY2, WO
HAOAIOMbCsl YKPAIHCOKUMU  MON-KOMNAHIAMU, HALeHCamv: MEeXHIYHULL ma 2any3e6ull
nepeknao (68% 6i0 ycvoeo obcszy nepexnadis), noxkanizayis caumis i npoSpamHoco
3abezneuenns (20%), ycuuii nepexnao (7%); nepexnao ayoio u 8ioeo mamepianis (3%).

Jlo kawouoamie Ha nocady nepexknaoaia nposiOHi VKPAIHCLKI KOMHAHIL
BUCYBAIOMb N SIMb OCHOBHUX 6UMO2, a came: 1) B60100iHHA nepexIadaybKumMu
mexuonociaimu (100% xomnaniti); 2) o0ocsio pobomu (70% nepexnadaybKux
KOMNAHIL 3a3Ha4aroms K 00086 ’sa3ko8y sumozy, 30% — sax bascany ma maky, ujo
Haoae nepesazy); 3) 6e3z002anne B0JI00IHHI MOBOI MEKCN) OPUSIHANLY Ma MEeKCH)
nepekaady (100% xomnawniti); 4) suwa ¢hinonocivna ma/abo cneyianvna ocsima (60%
Komnawit), 5) nassnicms cneyianizayii (70% xomnaniti).

YV cmammi npoananizoeano Oymku npoGiOHUX GIMYUSHAHUX MA 3apPYOINCHUX
BUEHUX U000 BI0N0GIOHOCMI nid2omosku cmyodenmis y 3BO 00 puHnkosux 6umoe,
BU3HAYEHUX Guye Y Haulomy docaioxceri. Ceped npudun Hesiono8iOHOCMI HAUANIbHUX
NIaHi8 THHOBAYIUHIL NPOGheCilnill JisIIbHOCMI Nepekialayd 3a3HAYeHO 30i1bULEHHS]
OUCYUNTIIH 3A2A/IbHOHAYKOBO20 CHPAMYBAHHA 34 PAXYHOK 3MEHUleHHs axosux,
giocymuicms cneyianizayii, ciabka nid2omoska 3 IHOOPMAYiUHUX MexHOI02Il,
BIOCYMHICMb HAYKOBO-NPUPOOHUYUX OUCYUNIIIH, NEPEBANCAHHSA V HABUALLHUX NIIAHAX
OUCYUNJIIH 3 YCHO20 MA XYOOHCHLO2O NEPEKIA0).

Asmop ananizye neoaeociyny cucmemy npogeciinoi nid2omoexKu MatiOymHix
nepexnacavié Ha OCHOBI 8UMOZ PUHKY nepexiadayvkux nocinye (Gabr, 2001) sk
epexmuery OCHOB8Y Ol CMBOPEHHS HABUANbHUX NIAHI6 ma npozpam @axoeoi
ni020MOBKU MAUOYMHIX KOHKYPEeHMO30amuux gaxisyie 3 nepexiady.

Knrouosi cnosa: 3axniaou euwoi oceéimu; neodacociuHa cucmema, npoGiOHi
nepexnadayvbki Komnawii Ykpainu; npogeciiina niocomosxa; puHOK NepeKiaoaybKux
nocuy2; cmyoeHmu-nepexiaoayi.

Beryn. [HHOBamiiina mnpodeciiiHa OiSTIBHICTh TMepekiafada € CKIAJIHUM
IpOLIECOM, SIKMH KEpYETbCS CYYaCHHMH TEHACHLISMU PHUHKY TMepeKiIafalbKux

MOCIYT Ta BU3HAYAETHCS KIOYOBUMHU (PakTOpamu riofamizamii Ta KOMI IOTepu3alii



Cy4aCHOTO CYyCHUIbCTBA. Y TaKMX yMOBaX, TPaJWIlIfHA MOJENb IMepPeKIaaaIbKoi
TSIIBHOCTI TpaHChOpMyeThcsi Ta HaOyBae HOBOro 3MicTy. lle, sk 3ayBaxyroTh
BiTun3HsaH1 HaykoBIll (KoBtyH, I'apmam, & Xaitgapi, 2020: 60), B cBowo uyepry,
BHUMarae TpanchopmMailii OCBITHBOI MapaJUrMu Ta 3ay4eHHS IO OCBITHBOTO MPOIECY
IHHOBAIIIMHAX TEXHOJIOrM HaBYaHHS I BIOCKOHAJIEHHS SKOCTI IMATOTOBKUA
MaiOyTHiX (axiBiiB. OCHOBHUM (aKTOpPOM YCHIIIHOTO TMpaleBIallITyBaHHS
MaiOyTHIX (haxiBIIB 3 MEPEKIATy CTA€ IX KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTh. TakKuM YHHOM,
KIFOYOBUM TIOKAa3HMKOM €(EeKTUBHOCTI BHUIIOi OCBITH 3arajoM € CTYIHb
OpPIEHTOBAaHOCTI OCBITHIX MporpaM Ha puHOK mpaui. lleil mpouec moxe Oytu
peanizoBaHUN 3aBIIIKM CHUCTEMATHU30BaHIM B3a€MOJIi aKaJeMIYHOTO TOBApUCTBA Ta
npaneaasuiB. opmanizyBaTucs e nIpouec MOXKe y BUIJISAAl KPUTEPIiB Ta BUMOT 10
BUITYCKHHKIB IIOJO iX MPUIAATHOCTI IO 3A1MCHEHHS MPAaKTUYHOI AISUIBHOCTI. Yce 1ie
notpedye aganTarlii mporecy npodeciiHol MiArOTOBKH CTYACHTIB-TIEpPEKIaiadyiB 3
ypaxyBaHHSAM MIHJIMBOI KOH IOHKTYPH NEPEKIaIalbKOro pUHKY B YKpaini. HaBenene
BUIIE KPACHOMOBHO CBITYUTH NP0 aKTyaJIbHICTh Ta CBOEYACHICTH ITI€T TIpaIli.

AHam3 JoCHiKeHb 1 MyONIKaIlli CBITYUTH, IO CHOPOOM OIVISAYy PHUHKY
MepeKIafalbkuX MOCIYr B MpoOLEeci MiAroTOBKH KBaji(ikoBaHUX (axiBLIB Oyinu
Metoro nociipkeHHs €. beceminoi, H. 3inykoBoi, A. Kamsaxina, B. JlimatoBoi,
JI. MinakoBoi, A. OmbxoBchkoi, M. Al-Batineh, L. Bilali, M. Gabr, M. O’Hagan,
M. D. Olvera-Lobo Ta inmmx. BiamoBigHicTh (axoBoi MiATOTOBKH MEPEKIaIadiB JI0
BUMOTr pobOoromaiiiB gociimkyBamm O. bonmapenko, [I. Tpoiupkuii, B. J. Baer, D.
Cao, D. Gile. Mera pgociaigxkeHHsI TOJIArae B JCTAJbHOMY aHAJI3i PHHKY
MepeKIaaabKuX IMOCTYT 3aJi BUSIBICHHS OCHOBHUX TEHCHIINH Ta OKPECIICHHS
MEePCIIEKTUB BHECEHHS BIAMOBIIHUX KOPEKTUB JO MOjeNi (axoBOro HaBYaHHS
nepexiaaayis. 3aBIaHHs AOCHiIKeHHs: 1) JOCHIIUTH iCTOPit0 (HOPMYBaHHS PUHKY
MepeKIafabKuX MOCAYr B YKpaiHi Ta BU3HAYUTH OCHOBHI XapaKTEpHI PHUCH, IO
BII0OpaXaroTh MOro cy4yacHMW CTaH; 2) BHUOKPEMUTH HAWMOMYJSIpHIII cdepu
MOCIYT, II0 HAJAIOTHCSA MPOBIAHUMU YKPATHCHKUMU KOMITaHIIMHU 3 TEpeKiany; 3)
JOCTITUTA BUMOTH POOOTOAABINIB M0 KBamiikamii mepexianadiB B YkpaiHi; 4)
IpoaHai3yBaTH BIAMOBIIHICTh IMIJATOTOBKM CTYJEHTIB-Tiepekianadie 'y 3BO 1o

PUHKOBUX BHUMOT; 5) Ha OCHOBI pPO3YMIHHS TpOILECIB, SKI BiAOYyBalOThCA Ha



CydacCHOMY pPHUHKY TMepeKIaallbkuX TOCIYT, OKPECIUTH TEeAaroriuHy CHCTEMY
M1TOTOBKYA MalOyTHIX (paxiBIliB 10 MpodeCciiHOl TisUTbHOCTI.

Metoau pociaimkenHs. /(s peanizaiii MeTH JOCHTIKEHHS OyJI0 BUKOPHUCTAHO
KOMILIEKC TEOPETHYHHUX METOJIIB HAYKOBOTO IM3HAHHS, 30KpeMa BHBYCHHS, aHAII3,
CUHTE3, TIOPIBHIHHS, y3arajlbHEHHSI HAYKOBOI JITEPATYPH 3 MPOOJIEMU JTOCITII>KEHHS,
CUCTEMATH3aIlis 1 y3araJlbHeHHS OTPUMaHUX JaHUX, IO JaJld 3MOTY 3’SICYBaTH CTaH
Ta TMEPCTICKTUBHA CY9aCHOTO PUHKY MEPEKIAIallbKUX MOCTYT B YKpaiHi, BHOKPEMUTH
OCHOBHI  HEBIAMOBITHOCTI  IpodeciiHOi  MIATOTOBKM  CTYAEHTIB-MalOyTHIX
MepeKyIaaadiB 0 BUMOT Ta BUKJIMKIB Cy9aCHOTO PHHKY, & TAKOXX OKPECIUTH MOJCIb
ajanTarlii HaB4aJIbHOTO MPOIECY J0 MOTPed PUHKY MOCTYT MEePeKIany 3 MOAAIbIINM
KODUTYBAHHSM  HaBYAJIbHMX IUIAHIB Ta MporpaM MiArOTOBKH — MalOyTHIX
MepeKIIaiaviB.

Pe3yabTaT. OCKUTbKY TpodeciiiHa MiIroTOBKa CydyacHUX (haxiBIliB 3 MEpeKiiaay B
YMOBax 1HHOBALIAHOI MPOQECIHOI MISIIBHOCTI HEBIA €MHO TOB’si3aHa 3 PUHKOBUMU
BIJTHOCHHAMH, JIOTIKa JOCHTIHKEHHSI CIIOHYKajda Hac PO3MOuYaTH 3 aHaji3y Cy4acHOTO
CTaHy Ta BUMOT PUHKY MEPEKIIAAIBKUX MOCTYT B YKpaiHI.

VYkpaiHChKHIT PHHOK TTEPEKIIaIaIlbKAX TOCITYT Y CBOEMY CY9aCHOMY BHTJISIII ITOYAB
dopmyBatucs auie Ha mo4atky 90-X pokiB MuHYyJoro cropiuus. B ictopii #ioro
PO3BUTKY BHIUISIOTBCS Takl ocHOBHI mepionu (becemina, 2010; 3inykoBa, 2014;
OnbxoBchKa, 2018):

> 1990 — 1998 pp. — mosiBa mepimx OrOpo MEpeKyIaliB, HU3bKa KOHKYPEHITis,
BIZICYTHICTB OYyIb-SIKMX JIXKepe 1HpopMallli Ipo YYaCHHUKIB PUHKY:;

> 1998 — 2004 pp. — KoHcomIAAIlsT HEBETMKUX KOMIIaHIi B OUTBII MOTYXHI.
PuHOK pO3IMHPIOEThCS W CTae TPO3OPIIINM, ajie Ie 3aTHUINAETHCS HECTPYKTYPOBAHUM.
CrBoproeTbest BeeykpaiHchbka TpoMajichbka oOprasizailisi «Acolallis Iepekiiaiadib
VYkpaiam»y (AITY) (1999 p.), npoBOASTECS HAYKOBO-TIPAKTUYHI CEMIHAPU TEpeKya-
naviB. 3 MOIIMPEHHSIM |HTEpHETy KOMIaHii MOCTYNOBO BUXOJAATh HA MIKHApPOJHUIMA
PIBEHB;

> 2004 — 2008 — Big3HA4Ya€TbCA 3HAYHE 3POCTAHHS KOHKYPEHIIIl; OLIbIIY
YacTUHY TMOCIYT HaJal0Th HEBENMKI TMEpeKIalallbKl KOMIIAHIl, cepesl SKUX TUIbKH Y

KueBi Hnamiuyerscst Outeiie 100. 3poctae pUHOK TeEpeKnaaadiB — TMPUBATHUX



MIATPUEMIIIB. 3 METOIO 3aXHUCTY PUHKY MEPEKIIAAABKUX TOCIYT MOYMHAE ISATH CUCTEMA
JTOOpOBUILHOI cepTudikallli MepekIaiadiB y pamMKax HaI[lOHATBHUX MpodeciiitHuX
00’eqHaHb. Po3po0IsitoThCs 1 MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS CTaHIAPTH 3a0€3MeUeHHS
akocti nepexiaaiB (Cranmapr CTTY AITY 001-2000 ta Cranmapt CTTY AITY 002-
2000).

> 2008 — 2014 — xoHKypeHIIisl pooBXKye 3poctaTh. Ha puny 3’sBiseTbCs
BCe OUThINA KUTBKICTh KOMIIAHIM, 110 HAMAIOTh TOCIYTH HE TUTBKH 3 TIepeKiamy, a u
NPOMOHYIOTh MOBHY MIATOTOBKY Oa)karouMx BUBYATH 1HO3eMHI MoBHU. llepeknaaiibka
TISUTBHICTD CTAa€ MOBHOIIPABHUM BUPOOHHUIITBOM 13 CBOIM Ha0OPOM rary3eBUX CTaHIApTIB
1 THCTpYMEHTApII0 CHUIKYBAHHS 13 KJIIEHTOM 3aBISIKM Cy4aCHUM MpUHOMaM MapKETUHTY
Ta IHIIMM PHUHKOBUM CIIOCO0OAM MPOCYHEHHS MOCIYT A0 KIHIEBOTO crokuBaya. OnHaK,
Ha [IbOMY €Talll PUHOK BCE 1€ 3aIMIIAETHCS HECTPYKTYPOBAHUM 1 ACHIO CTUXIMHUM Ta
BIJI3HAYAETHCS CIIAOKOI0 1H(MOPMAITIMHOK BIAKPUTICTIO. Ha pUHKY TUTBKH MOYMHAIOTH
BU3HAUATUCS JIJCPH, MOMIMPIOETHCS 3HAYHE PO3IIapyBaHHs, HAa SIKE 3HAYHO BIUIMBAE
HECTIPUSITIINBA EKOHOMIYHA CUTYaITisl B KpaiHi.

> 2014 — mo TemepimHii Yac — cdepa TOCIYr KOMIAHIA 3HAYHO
PO3ILIMPIOETHCS 1 BIATENEP HE OOMEXKYIOTBCS CYTO MEPEKIaoM, a XapaKTepU3YeEThCsS
HaJIaHHSM TOCIYT 3 JIOKAT3aIlll Y4 MOBHUX TOCTYT 3arajioM 13 3aJIy4eHHSM IIUPOKOTO
CHEKTPY TEXHIYHUX 3ac001B JUIsl 3a0€3MeUEHHs CBO€I AisUTbHOCTI. Ha puHKY 3’ SBISIOTHCS
BEJIMKI TMEPEKIIaAalbKI KOMIaHii, Kl MPaLIo0Th HE JIMLIE HAa BITYM3HSHIN, aje il Ha
MDKHapOJHIA apeHi, mNepeKiafanbkuii Oi13HeC TOCTYNMOBO HaOyBae MPO30POCT,
3’SIBJISIFOTBCS TIEPIIl PERTUHIH BITUM3HSIHUX MEPEKIaJallbKuX KOMIMaHii («YKpanHCKue
nepeBomyeckre kommanuwy, 2016). [mobamizamis Ta KOMITIOTEpHU3AIlisl CTaOTh
OCHOBHHUMHM KPHUTEPISIMH BH3HAYECHHS TMepeKaganbkoi ramysi. Jlo HeraTMuBHHX pHC
YKpaiHCBKOTO PHUHKY TMEpeKsialy MOXHA BIJTHECTH XAaOTHYHICTh Ol3Hecy, WOoro
HEIOCTATHS CTPYKTYPOBAHICTh, a TAKOX BIJICYTHICTh HAJISKHOT 3aKOHOIAaBYO1 0a3u.

3a JaHUMM areHIi He3aIekHOi JOCTIIHUIIBKOI OpraHizaii, 10 3aiMaeThCs
MIPOBEICHHSAM 00’ €KTHBHUX JOCHTIHKEHb Ta aHATI30M KOMEPIIHHOI MISTTbHOCTI, Y TaTy3i
nepeknaay i gokamszainii Common Sense Advisory Inc., 0Gcsr cBITOBOr0 puHKY MOBHHUX
nociayr 3poctae Ha 5-10% mIOpoKy, a y CBITI HaliuyeThcsl OUIbII HIK 26 THCSY

NepeKIaAalbKuX KOMIaHii. 3a iXHIMU MiJjpaXyHKaMH, 3aralbHUN 00CsT CBITOBOT MOBHOI



iHxycTpii B 2016 pori ouiHioBaBcs B 40 MUIbSIpAIB J0JapiB, TAKOXK OYIKYETHCS, IO Y
2021 porti BiH ckiiagatume 46 MUTBSIPIIB.

€. becenina (2010) BuIsie YOTUPU OCHOBHI MPUYUHHU AMHAMIYHOTO PO3BUTKY
BITUM3HSIHOTO PUHKY NIEPEKIIA/IiB 32 OCTaHHI POKH, a came: 1) riobarizaris; 2) po3BUTOK
CBITOBOI TOPTIBJII ¥ BUX1Jl KOMITaHI Ha HOBI MDKHAPOHI PUHKH; 3) pOo3BUTOK pUHKY IT
Ta [HTEepHET-TeXHOMNOTI; 4) ayTCOPCHHI, y pPE3yJbTaTi SKOTr0 KOMIIaHii MepeaaroTh
poboTy IpodheCiifHIM MePEeKIaAabKUM KOMITaH1SIM.

Boanouac, 3a maHuMM, TIpeICTaBICHMMH Ha IIOPIYHIN yKpaiHCBKIA KOH(epeHIii
UTIC (2016), o4ueBumHO, 110 PUHOK MEPEKIAIAIbKAX TIOCIYT B YKpaiHi 3a3HA€ BIUIUBY
3arajibHOi eKOHOMI4HO1 cutyaittii. Y 2016 poui BBII Ykpainu 3pocio Ha 3%, TOpIBHSIHO
13 2015 pokom, arne piBeHb 1HGIAMIT 30UTbIIMBCA HA 43%. AOuW BCTUraTd 3a TEMIIAMU
1HQUIALIT 1 He TpaloBaT 0e3 30MTKIB, KOMIIaHIli 3MYyIIEH]I TPONOHYBATH JOCUTh HU3bKI
CTaBKM Ha mnepekyang — B cepenqHboMy 100 TpH. 3a CTOPIHKY TEKCTY, 3 SKOi
nepekyiaiay OTpUMye€ TMOJOBUHY. 3apoOiTHa muiata mnepeknanadiB y 2016 pori B
cepenuboMy ckiagana 200 eBpo, 1o BaBiYl MeHIe, Hixk y 2013 porii.

VY3araneHioun 10cBin HaykoBiiB (3imykoBa, 2014; Al-Batineh, Bilali, 2017;
O’Hagan, 1996; Olvera-Lobo, 2005) Ta yce HaBe[ieHE BUIIIE, MOKHA CTBEP/KYBaTH, 1110
y XXI cTOMNITTI pUHOK TIEpeKIIaly CTaB:

> 2n0oanbHuM: KOMEPLIHI 1HINIATMBY BUWIUIM 32 PAMKH T€OMOJITHYHHUX
KOpJIOHIB, 1 B Halll 4Yac Oy/b-AKa YCIIIIHA KOMIIaHis HA PUHKY MOBHMHHA BUXOAWTU Ha
MDKHapOJAHUN PIBEHB, PEKJIAMYBaTH CBOIO MPOJYKIIIO 32 KOPJOHOM Ta OpaTH y4acTb y
MDKHapOAHINA TOPTIBIIL;

> OeyeHmpanizoeanum: PUHOK TEPEKIAAANBKAX TIOCIYT 1M030aBIeHUN Oy 1b-
SKOTO IIEHTPY, OCKUIBKM B YMOBaX PO3MHUTTS EKOHOMIUHMX KOPJOHIB, 3aMOBJICHHS
NepeKyaaiB Uil KOMIIaHli, YCTAaHOB YW MPHUBATHUX KIIE€HTIB BIJOYBAa€ThCS SK Ha
BHYTPIIIHROMY (HAIlIOHAJILHOMY), TaK 1 Ha MDKHapOAHOMY puHKY. Lle po3mmproe momne
npodecii, B HACIIAOK YOro MepekyiaiayaM CTae Bakue oOpaTu MEBHY Creliaizalliio, Ta
BIAMOBIIHY MiATOTOBKY. HeckiHYeHHO pi3HOMaHITHa TeMaTHKa TEKCTIB MepeKiaiy,
BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHHUX 3acO0IB TIEpEKIaay CTaloTh y pe3yJbTaTi THM, IO

JgornomMarac oJACpiKaTu rcpeBary Ha/l THIITAMHA MEpeKiIaga4aMun 31 BCHOTO CBiTy;



> cneyianizosanum: TOPS 3 JACIEHTPATIZAIIEI0 PUHKY, Cy4acHI TEXHOJOTI
TaKO>K OTMOCEPEKOBAHO BIUIMBAIOTH HA TUIU TEKCTIB, 3 SKMMHU MPAIIOIOTh NIepeKiiaaul.
3BUYaiiHO, 1 JIOTenep MPUCYTHIM MOMUT Ha Mepekiaj (PIHaHCOBUX, KOMEPIIMHUX Ta
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, ajie¢ Tporpec y cdepi TeneKOMyHIKalli Ta mporpaMHOro
3a0e3eYeHHs, 30KpeMa, CIPUYMHHUB 3HA4YHE 30UTbIIEHHS O0O0csTy mepekiamy. HapiTh
KOPOTKUH OTJISAJ] Cy4acHOTO PUHKY BHSIBIISIE, IO MaTepiajy, MOB’S3aHi 3 MPOrPaMHUM
3a0e3neueHHssIM  Ta  BeO-caliTamMu,  3apa3  MepeKIafaroTbess  mpodeciitHumMu
nepekiagadamu. lle mosicHIoeTbess TUM, IO ajanTailis 10 PI3HUX MOB 1 KyJIbTYp Ta
JoKami3alisl, nepeadadae Habarato OUIbILE, HDK MPOCTHHA MEpEKIag BMICTY YA MEHIO
caifty. ['amy3eBuil nepekiaj, 1mo OypXJMBO PO3BUBAETHCS Yy HAIl 4yac, Ma€ IEBHY
CHeriaiizaiilo Ta BUMarae CroeliaibHOI  MATOTOBKM  mepekiagada.  OOpas
nepeKiaaada-yHiBepcaia BiIXOAUTh Y MUHYJIE, aJKe CyYacHHI TepeKiazad OMaHOBYE
neBHy rany3b (a0o Kigbka ramyseil) B SKHX Creliamizyerbcs. FloMy I0BOIUTHCS
MOCTIHO TIOMOBHIOBATH CBOi 3HaHHSA B 00paHiid cgepl [K y IUIaHi HOBOI TEPMIHOJIOTTII,
TaK 1 Cy4aCHUX TEXHIUYHMX 3aCO01B MEPEKIIaIy;

> OUHaMiyHUM. Y CYYaCHOMY JWUHAMIYHOMY CYCHUIBCTBI, IO ITOCTIHHO
M1/JTA€THCS 3MIHAM, Ba)KKO HaJIaTH OJJHO3HAYHY OIIIHKY PUHKY IMEPEKIaIy, a I1e Baxue
nependaunTH, SIKi CEKTOPH TOTpeOyBaTUMYTh HAHOLIbIIE TIEPEKIa/iB HaBITh Yy
HaOmkyiid nepcnekTrBl. OCKUIBKM PUHOK MEPEKIAAALBKUX MOCTYT TICHO MOB’3aHUI
3 IHHOBAIIISIMU Y Tally31 TEXHOJIOTH, TO MepeKiaaayl 3MyIlIeH1 OaHOBYBaTH BCE HOBI Ta
HOBI TaJTy31, Ta 3aBX/IU OyTH B KYpCl OCTaHHIX JTOCSATHEHb HAYKH Ta TEXHIKH;

> gipmyaneHum: IHTepHET Ta CcydacHl 1H(GOpMaIifHO-KOMYHIKAaIIIiHI
TEXHOJIOTI1 3MIHWIN poOOYe CepefOBUINE MEPEKIaaadiB, B TOMY YUCII BIJHOCHHUA MIX
nepekiialadyaMy Ta KITIEHTaMHU, SIK MMOCEPEIHUKAMH, TaK 1 KIHIEBUMH KOPUCTYBadaMH.
Panime mnepeknamgadi 3HAXOAWINCH Ta HaJaBald CBOI TOCIYTH y KOHKPETHOMY
reorpadiuHoMy paiioHi. @akKTHIHO, TAKUX 0OMEKEHB OLIbIIIe HEMA€E, OUTBIINICTh MOCIYT 3
MepeKIIay TPOMOHYIOTHCS Ta HaJaroThes yepes [nTepHer. [t 6araTthox mepekiaaadis-
dpinancepis, 1€ iXHINA TOJOBHHMA, a JEKOJH, 1 €AMHNUN 3aci0 3amydeHHs KIi€eHTIB. Jleski
areHTCTBa HAJAI0Th NepeBary ICHyBaHHIO BUKJIFOYHO Yy BIPTyalibHINM PeabHOCTI, TO/1 5K

1HIN  MaroTh ¢i3uyHl odicu I KOOpAWHAINT POOOTH CBOTO IMEPEKIIaIallbKOro



MepCoHalTy, ajie HaBITh 32 TAKUX YMOB, LIEil MepcoHan 00CIyroBye «BIpTyaJbHHUX» abo
OH-JIaliH KJIIE€HTIB;

> BUMOSIUBUM. PUHOK TIEPEKIIAAABKUX MOCTYT BCTAHOBIIIOE BCE KOPOTIII Ta
YITKIII TEPMIHHU 7SI BUKOHAHHS MPOeKTy. Pazom 3 TuM, miogeHHUNA 0OCST MepeKiaay
3pocTae HEMMOBIpHUMHU TeMmmnaMmH. BUTbIICcTh MpodeciiHuX mepekianavyiB 3MyIIeHI
NPUAHATH Taki yMOBH, B 1HILIOMY BHUITQJKy BOHHM BTPaTATh 3aMOBJIeHHs. KiieHTH Takox
CTaId BUOATJIMBIIIMMH IIOJIO SIKOCTI MEPEKIaiB, a TOUHIIIE, MO0 BIACHUX «KPUTEPIiB
AKOCTD», SKI OOMEXYIOTh TIE€BHY «CBOOOMY» TepeKyiajiadiB, HAMpHUKIa] [UIIXOM
CTBOPEHHS 3aMOBHMKaMH BJIACHUX IJIOCAPIiB T TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3.

> MEeXHOI02I308aAHUM: 13 KOKHUM POKOM 3’SIBIISIETHCS BCE OUTbINE i OLIbIIE
TEXHOJIOTIH, CIPSIMOBAaHUX Ha 3a0€3MEYEHHs] ONTUMI3alll AISUTbHOCTI MepeKiiaaaya npu
BHKOHAaHHI TMCbMOBOIO Ta YCHOro nepeknany. Ha cydacHomy erari nepeknajad, siKuii
HE BOJIOJII€ HOBITHIMH TEXHOJIOT1IMUA aBTOMATH3Allll ITEPEKIIa Ty, 0Jipa3y K BTPAYae CBOIO
KOHKYPEHTO3/IaTHICTh Ta aBTOMATUYHO CTA€ ayTCailJIepOM PUHKY.

HactymauM  kpokoMm Hamioi HayKOBOiI PO3BIAKKM  OyJIO  JTOCHIIKEHHS
HaUTOMYJSIpHIIIMX cep IATPHOCTI HAa PHHKY MEPeKIalallbKuX TOCIyr Ta
BU3HAYECHHS BHUMOI POOOTOJABLIB A0 KBaii(dikaili mepeknanadis. Mu BUpIIHIN
IpPOaHai3yBaTl BUMOTH, SIKI BUCYBAIOTHCS JO HHUX MPOBITHUMHU BITYM3HSIHUMU
nepeKIaalbkKUMi KOMIIAHIIMU Ta 3BepHYJucs 10 pedtunry Translationrating
MPOBIAHUX YKPATHCHKUX MepeKagalbkux koMmanii 3a 2018 pik, skuii popmyerbes
BIJIOMUM aHAJITUKOM B cdepl iHIycTpii nepexnaniB 1 jmokamizamii K. [Ipanuem. VY
PEUTHHIY IMPEACTABICHO AECATh HAWKpAIUX IEPEKIaJalbKUX areHTCTB YKpaiHU
(O630p yxpaumnckoro peiaka, 2018): InText (Ininpo), Translatel (KponuBuutbkmit),
[Tpodmnepexnan (Kui), Technolex Translation Studio (KwuiB), KuiBchke oGmacue
oropo nepexianiB (KuiB), Kyev Language Services (KuiB), Yepanoff (Kuis), MCII
«®dinmin» (XapkiB), MK:Translations (KuiB), A3yput-B (KuiB).

[Hdopmattito A1t OPiBHAHHS y3arajgbHeHo y Tabnumi 1:



Ta6mmms 1
HopiBHsIbHMI aHATI3 cdep AIVIBHOCTI Ta BUMOT 10 MEPeKJIaAaqiB MPOBIAHUX
nepeKJagalbKuX KOMIaHii YKpainu

Haima / micro Chepn nocayr, mo #a1210THCH KoMuankco Bryorn pepexaagansiol komnanii 10 xamanaarin 5a gocaxy nepexaaiasa
POITAMIVEBA NNS

&
E

BiaMinze BOROINHA K IHO3CMHOI0, TAK lpwmouoamo,

Cremianizauis 3 nepHux ranyseft saus (Ranpiocnan, 1T, apToMOGLIBHS, KOPRAITHA
Jlokanizauis; TIY3h TOWO),
HaCTiABHE BIAABNMITEO; . Kmmmnwy%mmmmm
Jlokanisauia Mezia; *  binbme S pokis 10csiny mick PEKIAI;
Oseyvixa Ta ayGama; s JIOCTYR 10 eACKTPOHHIX Ta APYKOBAMIMX CROBHHKIE;
Cy6nnpir; . Mmmm:mnmmwnMH
InGopMauifiO-MapKeTHHIOBI HOCAYIIL CTOPIHOK Ha JeHb;
[Mepenipxa xKOCTI Mepexaany. . HABIMKN BOTOIMIA NPOTPAMOI NaM 'KTH flepexaanin (Trados).
2. Translatel CyGmiapamn - 90%: e BiaMiise BOJOTINHA PLINOK Ta IHOIEMHOI0 MOBAMIL
(Kponssununknil) Tnceyosudt nepexnan (Texumigml 1a ranysesidt), b Cmmamnuu 3 e razyseil 3HAKL;
Jlokanizauix I13; S Pipers ¢ AR Tp WHIHOO T3 He TPAHCARUINHONO NPOrPaAMHOro
sabesnevesns;

PeIaryBaHHA MAMMHHOTO NEPEKIATY;

Anarmaima; . Jlocsizl poGOTH NEPERTATAYEM BIAKACTECA NICPEBAr0OI0.
Pospobxa HOPMATHBHIX PECYPCIB;
KynsTyponorissmdl KoHCaTTHHT,
TpancxpnGysanns;
CyGTiTpyBanns.
3.1Ipodueperita Measramidt Ta Gapsanestirnoit nepexman — 30%; mmﬁmumm OpIriNATY Ta TEKCTY NEpexany;
Proftranstation) CyGmiapaast — 20%; Hassaicts coemianizauii;
(Knin) HOpsynrat nepesan — 30%. Baonozinnz CAT-iHcTpysenTas;
Bima ¢inonorivea ra/abo cneuiamnma

4. Technolex
Translation Studio
(Knis)

Texmiunnit Ta ranyiesufl nepexaay
Jloxanisatin;
Céepa IT-rexnonorift ~ 55%.

ociTa;
Jlocsin poSoTH NEpeKnAAAYeM HE MEHIIE 2 POKIB;

MOAIHBICTS BHKOHYBATI MCPEKANTN HOACHHO.

Buma nepexnananssa / MHrBiCTIHA / GLIONOTINHA OCBITA;

Jocsin poSomn nepeKnanaien Bia 3 pokis;

Jlo:m'xon ocsiTa 460 gocsin poﬁom 33 CRSIAMAGC0 BXpalt Gawani;

Bi ME© a0p
Jocsinabor ICTh HABYHTHCA 11 8BS
Jlocsia np B IHIINX Kpai]

SHAHHA CTHAICTIMHNX HACTAHOB BIAHOCHO NEPERTAnY MPOBiIHIX CBITOBIX KOMIAHMI ¥
cepi IKT (Microsoft, Google, Apple, EMC).

5. Kuiscuxe ofaacn TTnchaos: Ta youi nepesIAIL: . Bittna AIMrBicTIMA OCBITA;
G10po nepesaais Jleranizauia AOKYMCHTIS; . Jocsin poGotn mepexiajadeM He Mesmme 3-X poxis (moceia cnisnpam 3 Giopo
(Knin) Jloxanisauis iNTepHET-peCYpCin. NEPEKIAIB BITACTHCA),
*  Icrommmit mocsia poGotw B OmMIl 3 mepepaxosammx cdep:  eKOHOMIKE,
IOPUCAPYACHIIA,  MEIIHNA, Gymllmno. HAGTOrasoBA  ramyib, iMACHEpIA,
mltowmnm TEXHONOTT (APH UBOMY BKLAITH CBOK CICUIATIIAMI0);
. Bucoxufi pisesb RKOCTI mnepexnany, BiInOBiJATBHICTE 1 NYHKTYANBLHICT 8
AOTPHMAHHI TEPMINIB JAMORICHD;
. Baimis npaunosani i3 nco&un moummm‘i nepexnany (CAT-tools).
Inceaoni nepexaan (Texmivmnf 1a raryseait); . Biaminme i p T MO,
Veunit nepexaag; . DLIOAOTIHHA TPAMOTHICTS;
Jleramizamia AOKYMCHTIS; . 3nanna & oepi indopManifisix TexHONOTII;
Jloxanizauix 113, . B inHA CAT-iHcTpy
. Jlocsin poSomi nepexnazayes € pxpafl Gamanine,
CyGniapam ~90% . Bea1oranne BOTOAINMA MOBOIO TEKCTY OPHITMATY Ta TEKCTY NepeKtay;
I 3t nep ( Ta ranyseaiit); . HassuicTs BHIOT PLIONOTT4HOI TA/260 CHEIATEHOT OCBITIL
Peaarysanns; . Haxsaicts cnemanizamii, TO6T0 BONOJIHHA TCPMIHONOTICIO ¥ MEBHIX TATYINX, NEPEK
HorapiansHe 3aBipesis JOKYMeHTIB; ARIX HAKACTHCH KOMITARIAMIE;
Yot mepesaan; Jlocsin abo posoninia CAT-iHCTpyMenTaML;
Kommorepua sepersa. . BianosigaasuicTs.
ITucpsonidt nepexaan (rexmivmdt Ta ramyseniit); . Bimvinme 1M 2K TaK i pi
Veuuii nepexaan; . 3uaMMs Ta goceia poboTH B OAMIN 3 MEPEPAxOBAMMX CPEP:  CKOHOMIKH,
Jlokanisauis; opicnpyaesmi, semnpuny,  Oymismmnrsa, Hadroraopoi ramysi, imsenepil,
Aymiosisyansrili nepexaan; iHopMALITHIX HOCAYT TOMIO;
Xynoamift nepexaan; C Koun JOTEPHA TPAMOTHICTS;
Tepexnan goxymentis; . np i3 G Al nep (CAT-tools);
Heftpo-saammmmil nepexna: L TTyuKTyanbHICTS ¥ 0T P <
Penarysanua. . TOTOBHICTH 30 HABYAKHA.
TIncsaonuit nepexnan (Texmivmi Ta ranysessdt), . Haxsricts npodecifinoi ocsimi;
Vet nepexaan; . 3nanna Tepstinonorii y cdepi Texcris mepexzany, Axi Bu mMmicre Ta MOmeTe
Tpasckpeanis  (mEpeKaas  TERCTY Ta  BI3YAABMIX NepeRIAzATII;
obpazis); . KOMI"s0TepHa rpuumm
ANOCTILIIOBAHHA JOKYMCHTIE, = JlocTyn 710 Mepei [HTEPHET Ta SICKTPOHHOI NOWTIY;
Jloxanizauix caftris; . Bononinaa CAT-unpyimrmm
Aymio-sisyamssih nepexnan. e Jlocsin poSoTit 33 CHCHIATHHICTIO
10.A3ypur-B Vemuit nepexaa; . Bimuine BOSOTINHA Pi Tai
(Knin) Tnceaoniil nepexaan (Texwivmi 1a ranysesuil); s Jlocsin nepeknaaubkol TATHHOCT GLIbL AX S POKIB AOCBLAY AKTIBHOT pOGOTH,
Jlokanizattis; L Bnemcmm xopucrysad ITK, nocrifimft gocryn s Inrepner;
Mcpmmmm nepexnan; . i3 Gamir astromaTinaui nepexaany (CAT-tools),

Omxe, SK BUIUIMBAE 3 MPOBEACHOTO JOCHIPKEHHS, BCl TUIHU MEPEKIaallbKUX

MOCTIYT, 0 HAJAIOThCS YKPATHCHKMMU TOT-KOMTIAHISIMA MOXKHA PO3JIUTMTH HA YOTHPHU

nepesmu iRCTpyRui.

Yunum ONEPATHBHICTD.

(3a nanumu pertuHry Translationrating, 2018)



IpYIU: TEXHIYHUM Ta Tady3eBHM MEpeKiaj, 3a OliHKaMH (DaxiBLiB, CTAHOBUTH 68% Bif
yChOTO 00CITy TepeKIadiB, Ha JIOKaTi3aIlilo CalTIiB 1 IMPOrpaMHOTO 3a0e3NedeHHs
npunanae 20%; nepekian ayaio i Bijeo MaTepiaiB 3aiMae e 5%; yCHUI nepexiiaj
— 7%. Hait011p111 TIOIIMPEHOI0 MOBOIO, SIK JJIs1 TUCBMOBOTO, TAK 1 I YCHOTO MEPEKIITy
€ aHrJIiicbka MoBa. AHIJIO-YKpaiHChKUI Tiepekia, Ak 3ayBaxkye H. 3inykosa (2014, c.
46) , € HAWOLIBII PO3MOBCIOPKEHUM, Ha Hbhoro mpumagae 50 —75% Big 3araabHOTO
00CsTy MOCIYT MIepeKiIaay Ha YKpaiHCbKOMY PUHKY.

BpaxoByroun mpoBeAeHHI BHINE aHali3 JAOXOJMMO BHUCHOBKY, IO [0
KaHAUAaTIB Ha TOcady MepeKiagadya MpoBiHI YKpAaiHChKI KOMIMaH1i BUCYBAIOTh I ATh
OCHOBHHMX BHMOT, a came: 1) BOJOJIHHS Tepekiaganbkumu TexHomoriamu (100%
Kommnauii); 2) nocin pobotu (70% mnepexnagalbKuX KOMIAHIA 3a3HAYalOTh SIK
000B’s13k0BY BUMOTY; 30% — sk OakaHy Ta TaKy, 1110 HaJla€ rnepepary); 3) 0e30raHHe
BOJIOJIIHHSI MOBOIO TEKCTYy OpHTiHaiy Ta TekcTy nepekiany (100% kommaniif); 4)
Builla ¢uronoriyHa Tta/abo cnemiaabHa ocBita (60% kommaHiif), S5) HasSBHICTh
crieriam3zariii (70% kommnaHii).

Cepen 0cobIMBHX BUMOT, Ha SIKI 3BEPTAIOTh yBary TOTOBI YKpaiHChKI KOMITaHIi
y Tpoleci HaiMy MpaliBHUKIB, CIiJ BUOKPEMUTH HACTYMNHI: BUMOTa [0
POJYKTUBHOCTI BUKOHaHHS TmucbMoBoro mnepekiamy (InText; Ilpodmnepexnan);
nocBig mnpoxuBaHHA B iHmmMX KpaiHax (Technolex Translation Studio);
BIAMOBIAQIBHICTh Ta NyHKTyalbHICTh (Technolex Translation Studio; KwuiBchke
obnacuHe Oropo nepeknani; Yepanoff, MCII «®DiniH»); yBaKHICTh Ta ONMEPATUBHICTD
(A3yput-B); roroBuicte 10 HaBuaHHA (Technolex Translation Studio; MCII
«Diminy).

Jduckyciss. Po3ymiHHS 3a3Ha4eHUX BHINE TMPOIIECIB, SKI BiAOYBarOThCS Ha
Cy4aCHOMY PUHKY MEPEKIaJallbKUX MOCIYT € 000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO sl TOOYI0BU
e(eKTUBHOT MeJarorivHoi cucteMu (popMyBaHHS TOTOBHOCTI MaiiOyTHIX (haxiBIIiB J0
1HHOBaIlIHOT TIpodeciitHol aisuibHOCTI. OpepkaHi pe3ysbTaTH MiATBEPIKYIOTHCS
TyMKaMH 1HIIAX BYEHUX, K1 JOCIIKYBAJIA BIAMOBIAHICTh MIATOTOBKH CTYACHTIB Y
3BO no punkoBux Bumor. [Ipoananizyemo Aesiki 3 HUX:

O. bonpapenko (2018), mopiBHIOIOYM BUMOTH O MIATOTOBKH BHUITYCKHHKIB 3

nepexnany B 3BO Ta peanbHi yMOBH PHUHKY MEpEKIaJalbKUX MOCIYr B YKpaiHi,



JIOXOJWTh BHUCHOBKY, IO BHKJIamadl ykpaincbkux 3BO Ta mpencraBHUKU chepu
NepeKIaallbKuX TOCIyT MaloTh pI3HE YSIBJICHHS WIOJ0 Kojda mpodeciiiHux
KOMITETEHIIIH MaiOyTHIX mepekianayiB. Ha Horo morsi, npuynHa — y BiIipBaHOCTI
BHUIOI OCBITH Bil PHUHKY, HEAOCTATHOCTI TOBHOIIIHHMX KOHTAKTIB MIiX
npencraBuukamMu  3BO  Ta  mpodeciiiHOro  cepeloBUIa  MMOCTA4YaJIbHUKIB
nepexiaganpkux nociayr. HailGinpina HEBIANOBIAHICTh, HA AYMKY JOCIHIJIHHKA,
MOJIATAE Yy KOMIIETEHTHOCTSX, IO BH3HAYAlOTh caM mnpodeciiiHuii mpodinb
NUCHMOBOTO Mepekiasaya. Y ToM 4ac, K MpPeJCTaBHUKHU aKaJeMIYHOrO CEepeIOBUIA
BB)XAIOTh HAWOUIbII 3HA4YymIMMHU (aKTOpaMu CTAHOBJICHHS Iepekiazada sk
npodecionana HasBHiCTh AuruioMy 3BO 3a cnemianbHICTIO, TpodeciiiHy THYYKICTb
Ta 0013HAHICTh Y cepi HaJaHHs JIHTBICTUYHHUX MOCIYT, IS MEePEKIaJalbKoi ramysi
BOKJIUBIIIUMHU CTalOTh JOCBI MpodeciiiHOTO nepekiiany, TOCB Ta 3HaAHHS B 1HIIUX
PEeIMETHUX Taly3sX, BIIMIHHUX BiJ mepekiany abo (iutosorii, po3yMiHHs MICIS i
poJIi Iepekiazayda B 3aralbHOMY ITPOLIECi CTBOPEHHS MEPEKIAAabKOTO MPOIYKTY.

H. Tpoiupkuii (2019) y cBoemy MAOCHIDKEHHI TakOX BKazye Ha JESIKY
BiJIIpBaHICTh MpOQeciiHOT MIATOTOBKU CTYACHTIB-MaWOYTHIX TEpeKajadiB Bij
BUMOI Ta BHUKIMKIB Cy4acHOro puHKy. Ha iioro aymky mnpoOieMorw €
HEBUITIOBIHICTh HayaJbHUX TIUIAHIB 1HHOBAIIMHIA TpodeciiHIi  TISIIBHOCTI
nepekiazadya, |y  SAKUX  HEOOIPYHTOBAHUM €  TIEPeBaKaHHS  JUCIUIUIIH
3araJlbHOHAYKOBOTO CHpPSMYBaHHS 3a paxyHOK 3MeHIIeHHs (axoBux. Ha mymky
BUYEHOT0, MaiOyTHIHN (axiBelb 3 MEpeKIaay OTPUMYE AYyXKe CIa0Ky MiJTOTOBKY 3
iHQOpMaIIHHUX TEXHOJIOTIM, a MPaKTUKyM 3 MOBHM a0OCOJIOTHO HE BIANOBiIA€
crieriaizamii nepekiaagada, He GopMye HaBUYKA pPOOOTHU 3 peaTbHUMHU TEKCTAMU —
CIUTYTaHUMH Ta TTOMUJIKOBUMHU.

Cepen OCHOBHMX MpoOJieM NIATOTOBKM MalOyTHIX MepeKaJayiB y BHILIMA
IIIKOJTi, 110 HE BIUCYIOTHCSA B peaii CydacCHOTO PUHKY IMEpeKiaay, aBTOp HAaBOAWTH
TaKi:

> HeoOIPYHMOBAaHe NePesadCcanHs yYCHO20 nepexnady: 1€ € HEBUIIPaBAAHUM
3 MOMUIALY Ha Te, 0 Ha Cy4YaCHOMY PHHKY MEpEKIaJalbKUX MOCIYT 3aMOBJICHb Ha
YCHUI TMepekyiaJ, B pa3d MEHIIe, HDX Ha MHUCbMOBHH, a 3a MeXaMu MICT-

M1JIbOHHUKIB 1X MIPAKTUYHO HEMAE 30BCIM;



> HAOMIDHA Y8a2a 00 Xy00HCHbO20 NepeKiady: B Cy4daCHUX pPeaisiX PHHOK
nepeHacuuYeHU OMMUTOM Ha TEXHIYHUHN MepeKIiaj], B TOM yac, ik cdepa XyJ0KHbOTrO
nepexiaay 3 oriisy Ha ii 0OMEeXEeHICTh Ta 0COOJIMBI BUMOTH € MailKe «3all0BHEHOIO
HIIIOIO», Ky/I TIepeKIIagadeBi-MOYaTKIBITIO Oy 1€ BaKKO MMOTPAITHTH;

> BIOCYMHICMb HAYKOBO-NPUKIAOHUX OUCYUNIIH: B HaBYAIBHUX IIJIaHAX
(G110JOTIYHOTO HAMpPSMKY HEPIIKO BIACYTHI JUCHMIUIIHM MaTEeMaTHYHOTO Ta
MPUPOAHUYOTO0 MPOdII0, MO TMO030aBIAIOTh BUIMYCKHHUKA TMEPEKIaIanbKol
CIIELIJIPHOCTI IIJIOTO TIJIaCTa CBITOBOI KYJIBTYPH, KYJIU BITHOCSATHCS HayKa 1 TEXHIKA.
Jlo mpuknanay, B iHXeHepHi ocBiTI 10 40% HaBUaIbHOTO 4Yacy BiABOAUTHCS Ha
TYMaHITapHI AWCHUIUIIHA. [le NpuBOAUTH 10 3MEHIIEHHS KOHKYPEHTO3IaTHOCTI
BUITYCKHHUKa-()UIOJIOra MOPIBHSHO 3 BUITYCKHUKOM-THXXEHEPOM, KOTpHil Habarato
Kpalle TATOTOBICHHUH 10 CyYaCHUX YMOB Ha PUHKY Mpalil;

> giocymuicms cneyianizayii: 3BO TOTyIOTh «IepeKiiaadiB 3arajibHOro
npoduiro», He QaxiBIiB, K1 BOJIOIIIOTH SIKOIOCh KOHKPETHOIO TeMaTUKow. OHAK, HA
nuBepcu(IKOBAHOMY PUHKY TMEpeKiIaay, CIeliali3oBaHUi Mepekaaa y KOHKPETHIN
rajiysi 1 € TI€EI0 «POJ3UHKOIO», siKa Hajlae Oe3Mepeuny nepeBary oJJHOMY KOHKYPEHTY
HaJl 1HIIHNM;

> 0yoice crabka nio0eomosxka 3 IHGOPMAYIHUX MeXHON02il: BOJOIIHHS
cucremamu Translation Memory, Machine Translation, CAT-tools, 3okpema SDL
Trados, y mnepekiananbKiii ramy3l € O0OOB’S3KOBOI KOMIIETEHIIIEID MHUCHMOBOTO
nepekianayda. [le gae 3mory 3aomanutu 4ac NpW BUKOHAHHI TEpEKIaay, €IMIHYy€E
PI3HOMAHITHICTh TEPMIHOJIOTIi 1 30UIbIIy€ TPOAYKTUBHICTH mpami. KpiMm Toro,
MalOyTHROMY TepeKiIaaaueBi MOTpiOHO BMITH mpamoBatd 3 pdf-dainamu
(mepexmamaueBi TEXHIYHOI JiTepaTypu — 3 KpecieHHsMH 1 3D-MopensMu Takox),
BukoHyBaTu align, mepemaBatu Bemuki ¢avimm no FTP, Bmitm komOinyBath i
KOHBEpPTYBaTH OCHOBHI (popmaTtu (haiisiB, 3aCTOCOBYBATH CHUCTEMH aBTOMATHYHOTO
nepekiany 1 mam’sati nepeknaniB  (Trados, OMEGAT, DejaVu, WordFast),
BUKOPHUCTOBYBaTH eyeKTpoHHI cinoBHUKK (Lingvo, Multilex) Tomro. Lle Bce €
TUNOBUMH TPOQPECIHUMH 3aBAAHHSIMH, SKI YOMYChb HIBEIIOIOTHCS MPHU MiATOTOBII

(daxiBIliB 3 MEpPEKIIATy.



Binrak, B opranizamii yYHIBEpCHUTETCHKOI MIATOTOBKH CTYAEHTIB-MaiOyTHIX
nepeKiagadiB JIOTiyHUM BumaeTbes miaxin (Garb, 2001), B skoMy B OCHOBY XOAdy
PO3pOOKHM TearoriyHoi cucTeMu MpodeciitHOl MAroTOBKM MailOyTHIX IMepeKIiaiadiB

IMMOKJIAACHO BU3HAYCHHA BUMOI' pUHKY IICPCKIIAAlbKHUX ITOCIIYT.

..
BusHaueHHA
BHMOI PHHRY
Hizrotopunii eran | < l
Bu3HaueHHS
L norped CTYIeHTIB
Buoip ¥
MeT 0IHRH
. P a DopMyY. IIOBAHHA
OUIHIOBAHHS |« L
. ni1eill HABUAHHA
pe3v.abTaTtiB
HABYAHHA — IIpoBeienns
HaBYaHHA
IizroroBRa
HaBYAIbHIX MaTepiaiis
Eran <
Pospodra po3podKH
MET OIHKRH . -
. Budip Meroais
OUiHIOBAHHA X
. . HaBYAHHA Ta BUHTETIB
pe3yabTartiB
HABYAHHA l
Po3podra n1aHiB 3aHATH
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Puc. 1. Xix po3poOku nenaroriyHoi cucteMu npogecitHoi miAroTOBKU MailOyTHIX

nepekianayis (Gabr, 2001)

Sk BumnuBae 3 puc. 1., po3poOka menaroriyHoi cucteMu (paxoBOro HaBYAHHS
MalOyTHIX TIepeKIaZadiB Ma€ PO3MOYUHATUCS 3 MiJITOTOBYOTO €Taly BU3HAYCHHS
BUMOT PUHKY Ta noTped cTyneHtiB. Etan po3poOku Bkitouae GOpMyITIOBaHHS ILIEH
HaBYaHHS, MIJTOTOBKY HaBYaJIbHUX MarepiaiiB, BUOIp METO/AIB HABYaHHSA Ta
BUUTEJNIB, & TAKOXK PO3POOKY IJIaHIB 3aHATh. BiAMOBIIHO, METOIO IBOTO TIAPO3ILTY €
JACTalbHUN aHalli3 PUHKY TMEPeKIaJalbKuX TOCAYT 33Ul BHUSBICHHS OCHOBHHX
TEHJICHIIIN Ta OKPECIICHHs NEPCIICKTUB BHECCHHS BIAMOBIIHUX KOPEKTHB J0 MOJCII
(haxoBOro HaBUYAHHS MEepeKIIaaaya.

BucnoBku. Buxonsguu 13 BHIIECKAa3aHOT0, 3ayBaXKUMO, IO 1HIYCTPIs
MepeKyIaay HEeBIMMHHO Ta CTPIMKO PO3BUBAETHCS, MM IJIAI0UMCh BIUIMBY TJI00ami3allii Ta

KoM 'totepu3aiii. Ha puHKYy mnepexiafalibkux MOCIyr KOHKYPEHTOCIPOMOXKHUM



BBAXKAIOTh (PaxiBIlsl, KOTPUIM BIIMIHHO BOJIOJI€ JIIHIBICTUYHOIO Ta MEPEKIaalbKOIO
KOMIIETEHTHICTIO, MAa€ TEXHOJIOT1YHY I'PaMOTHICTh Ta 3HAHHS CUCTEM aBTOMAaTH3aLli
MepeKIIaiiB, a TaKOX BOJIOJIE TEBHOIO CIIeiali3alli€lo, TOOTO TEPMIHOJOTIYHOIO
0a3010 Ta JOCBIIOM TEpPEKIIaay B KOHKYPECHTHIN MPEeAMETHIN Taimy3i. Y 3B’SI3KY 3 1AM,
IOy’€e Ba)XIMBOIO CTa€ CTBOPEHHsI BIANOBIIHOI METOJMKHM HaBYaHHS MEpeKIaay, L0
Ma€ TPYHTYBATHCS Ha akTyalbHIA 1HpopMaIii mpo cTaH 1 OCOOIMBOCTI PUHKY, a
TaKOX IMPO BUMOTH, 5IK1 BUCYBaIOThCS POOOTOAABISIMHU B MPOIIEC HAMY.

[Tomanpmn IOCHIKEHHST 3 TEMH BapTO CHOPSIMYBaTH Ha MOPIBHSJIBHUMN aHaII3
PUHKY TEpeKIafalbKuX MOCIYr B IHIIMX €BPOMNEHCHKUX KaiHaxX Ta CBITI, a TaKOX
CTBOpPEHHS Ta pO3pOOKY METOJMKM HaBYaHHS MalOyTHIX MepeksiafadiB B PUHKOBHUX

YMOBaX 1HHOBAI[IHHOI 1SUIBHOCTI.
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M. L. Pylypchuk
THE ANALYSIS OF THE MODERN TRANSLATION MARKET AS THE
BASIS FOR TRANSLATION STUDENTS’ PROFESSIONAL TRAINING IN
TERMS OF THEIR INNOVATIVE PROFESSIONAL ACTIVITY
Abstract

The article deals with a comprehensive analysis of the translation services
domestic market in order to reveal the main changes that have occurred over the past
decades as well as identify the latest trends in translators’ innovative professional
activity. The author proves that an effective method of teaching translation in higher
education institutions (HEI) should be based on the processes that take place on the
translation market and the particular requirements for translators in terms of
innovative professional activities.

The study revealed that the main translation services provided by Ukrainian top
translation companies include: technical and industry-specific translation (68% of
the total volume of translations); localization (20%); interpretation (7%); audio-
visual translation (5%).

Leading Ukrainian companies have five main requirements for candidates for
the position of a translator, namely: 1) CAT-knowledge (100% of all the companies);
2) working experience (70% of the translation companies mentioned it as a
mandatory requirement; 30% — as desirable and preferred); 3) excellent command of
the source and target language (100% of all the companies); 4) higher philological
and / or special education (60% of the companies); 5) specialization (70% of the
companies).

The article also analyzes the compliance of translation students’ professional
training with the defined market requirements basing on the views of leading
domestic and foreign scientists. The author highlights the main reasons for the
inconsistency of the syllabuses and the translators’ innovative professional activity,
namely: the increase of general scientific disciplines due to the decrease of
professional ones, lack of specialization, poor information technology training,
absence of applied disciplines, the predominance of oral and literary translation
disciplines in curricula.

The author analyzes the pedagogical system of translation students’
professional training based on the requirements of the translation services market
(Gabr, 2001). It is regarded as an effective basis for developing curricula and
programs for professional training of competitive translation specialists.
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Keywords: higher education institutions; pedagogical system; professional
training; translation services market; translation students; Ukrainian leading
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